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Abstract 
This research deals with the study of the semantic meanings of the translation 

of the blessed Surat № 112 Al-Ikhlās (the Sincerity – the Unity), as translated from 

Arabic into Russian, the Russian orientalist Iman Valeria Porokhova in her Translation 

of the Meanings and Interpretation of the Holy Quran as a model.

The semantic meanings of the vocabulary constituting the original text (the 

source language text) as well as the target language text, gave us a wide understanding 

not only of their origins and uses in the text (from etymological viewpoint), but also of 

their reflections on the stereotypical images of the Arabic and Russian languages, which 

in turn helped us to arrive to conclusions about the peculiarities of Cultural heritage for 

both Arab and Russian peoples. 

In addition, the results obtained from this research gave us clear examples about 

the role of the sacred text of the Holy Quran influencing the issue of faith for Russians 

Muslims.    

Аннотация. Данная работа, посвящена, вопросу изучения лексико-

семантических особенностей перевода суры №112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС 

 с арабского языка на русский, предпринятого русским востоковедом )الإخلاص(

Иман Валерией Пороховой.  

Наблюдая над лексико-семантическими значениями слов оригинального 

арабского и эквивалентного ему русского текстов дали обширный материал, 

свидетельствующий не только об их особенностях их употребления в тексте, но 

и об их происхождении (с точки зрения этимологии), а также об отражении в них 

фрагментов арабской и русской языковых картин мира, что, в свою очередь, 

позволяет сделать выводы об особенностях менталитета соответствующих 

народов.     

     Кроме этого, результаты заключительных выводов исследуемой 

работы отдали нам очевидные примеры о роли духовного или сакрального текста 

Священного Корана в роли веры y русских мусульман.  
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Актуальность нашей темы заключается в рассмотрение 

наиболее адекватных лексико-семантических значений и толкований 

данной суры в ее переводе в симпатии с духовным миром арабских и 

русских мусульман.  

Объектом нашей темы является лексико-семантические 

значения суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС , в ее 

переводе с арабского языка на русский, на материале перевода 

смыслов и толкования Священного Корана русского востоковеда 

Иман Валерии Пороховой. 

 Предметом темы является оригинальный арабский текст 

«суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС » и 

эквивалентный ее текст на русском языке.  

Научная новизна работы заключается в том, что это впервые 

изучается сопоставительные лексико-семантические значения и 

толкование суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС , на 

арабском оригинальном тексте и на русском его эквивалентном. 

 Цель предпринятого исследования – рассмотрение 

понятийных значений эквивалентного русского варианта текста суры 

№ 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС , по сравнению с 

арабским оригинальным текстом.   

Методы исследования. Для достижения цели 

исследовательской темы, в данной работы использовались метод 

компонентного анализа при описании семантического значения 

слова и сопоставительный метод в концепции научных принципов 

лингвистической методологии.  

Список использованной литературы. В списке 

использованной литературы мы употребили толковые словари: 

энциклопедии / русский язык, толковые словари электронной версии, 

толковые словари иноязычных слов, словарь русского языка в 4-ёх 

томах / издательства Академии Наук РФ, этимологический словарь 

русского языка в 4-ёх томах, составителя Вона Макса Фасмера, 

толковый словарь арабского литературного языка в 18-ие томах и др.    

В конечном итоге данной работы, мы пришли к 

заключительным выводам по нашей изучаемой теме, в которых уже 

объяснено о симпатии толкования и объяснения сопоставительных 

или компаративных лексико-семантических значений языковых 

единиц, образующих текста суры «№ 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ 

ИХЛАС ».  
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Кроме этого, результаты заключительных выводов открыли 

перед нами духовность священного текста Корана в жизни русских 

мусульман.  

مِ  ي رهحِ ل ٱ حۡمَٰنِ  ره ل ٱ  ِ للَّه ٱ  بِسۡمِ 
د  ﴿ حَ

َ
أ  ُ للَّه ٱ وَ  هُ لۡ  دُ  ١قُ مَ صه ل ٱ  ُ للَّه لَۡ  ٢ٱ وُ ي مَۡ  ل وَ لَِِۡ  ي مَۡ  دُ   ٣ل حَ

َ
أ وًا  فُ كُ ۥ  ُ لَّه ن  كَُ ي مَۡ  ل  ﴾٤وَ

Во имя Аллаха, Всемилостивого Милосердного!                               

1. Скажи: «Он - Аллах - Един;

2. Извечен Аллах один, Ему чужды любые нужды, 

Мы же нуждаемся лишь в Нем.    

3. Он не рождает и Сам не рожден, 

4. Неподражаем Он и не сравним (ни с чем, что наше виденье 

объять способно или земное знанье может охватить)». 

Для нас не остается сомнения, в том, что переводом называется 

процесс преобразования речевого произведения на одном языке в 

речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного 

плана содержания, то есть значения. 

Сам по себе процесс перевод – это межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. Изучая взаимоотношения между 

языком и культурой, В. А. Маслова предупреждает: «взаимодействие 

языка и культуры нужно исследовать крайне осторожно, помня, что 

разные семиотические системы. Справедливости ради нужно сказать, 

что, будучи семиотическими системами, они имеют много общего: 1) 

культура, равно как и язык – это формы сознания, отображающие 

мировоззрение человека; 2) культура и язык существуют в диалоге 

между собой; 3) субъект культуры и языка – это всегда индивид или 

социум, личность или общество; 4) нормативность – общая для языка 

и культуры черта; 5) историзм – одно из сущностных свойств 

культуры и языка; 6) языку и культуре присуща антиномия (динамика 

– статика). Язык и культура взаимосвязаны: 1) в коммуникативных 

процессах; 2) в онтогенезе (формирование языковых способностей 

человека); 3) в филогенезе (формирование родового, общественного 

человека)» [Маслова 2004, с. 59-60].      

При этом, необходимо иметь в виду, что целью перевода 

является установление отношений эквивалентности (адекватности) 

между исходным и переводящим текстами, в результате чего оба 

текста несут одинаковые смыслы исходя из культурных и узуальных 

особенностей языков, на которых они создаются.  

Следовательно, что выражение « ِم  ْْ ْ ْ ْ سِ ِ   ب للَّ  в арабском  «أ

литературном языке адекватно выражается Иман Валерой Пороховой 

на русском литературном языке следующим образом: Во имя 

Аллаха», где наблюдается тождество в том числе на морфологическом 



 

 

 

 40 

Surra Man Ra'a Scientific Refereed Journal 

Vol. 19. / No. 78. 18th Year. December / 2023 A.D, Part: 2
 

уровне в предложно-падежных формах арабского и русского языков, 

причем « م ْْ ْ ْ ْ س  имя» – «древнегреческое или латинское по –  إ

происхождению слова, <...> можно объяснить из термина родового 

строя» [Фасмер 2003 (2), с.129-130] Сам по себе, « للَّ  Аллах» – это –أ

«экзотизма, имя Бог в исламе» [Крысин 2002, с. 47].  

Из этого понятно, что совершенно очевидно, имеет место 

тожественное сочетание  ِ للَّ م أ سْ ب – Во имя Аллаха», сопоставляемое с 

религиозным церковно-славянским сочетанием «Во имя Бога», 

принадлежавшее, в свою очередь, к древней восточной церкви.  

Арабского выражение « ن َ رهحْ  ل «ا , характеризующие одно божественных 

качеств. По определению толкователя Священного Корана аят аллах 

АлТабабаи» имеет значение «милосердие к верующим и 

неверующим. Это общее милосердие»      

Ему соответствует адекватное русское прилагательное  ن َ لرهحْ  ا – 

Всéмúлостивого», которое по данным словарей русского языка, 

имеет следующее значение: «устаревшее сочетание. Щедро 

оказывающий милости (эпитет царей и исходя от них распряжённый, 

а также эпитет Бога)» [Словарь 1999 (1), c. 229].   

При переводе прилагательного божественного качества « ِم ي رهحِ ل «ا , Иман 

Валерия Порохова использует составным прилагательным 

«Милосердного», которое тожественно вышеупомянутому понятию, 

но в оригинальном арабском тексте   ِم ي رهحِ ل ا Милосердного», имеет 

более узкое значение: «это только постоянная благодать и постоянное 

милосердие к верующим» 

Вслед за этим, для нас становится очевидным, что арабское 

ораторское сочетание «  ِ للَّ مِ أ سِْ  مِ   ب ي رهحِ ل ن   ا َ رهحْ  ل ا » успешно переводится Иман 

Валерией Пороховой на русский литературный язык совершенным 

адекватным сочетанием «Во имя Аллаха Всемилостивого 

Милосердного!». 

Первый аят суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС

, начинается с фрагмента: «   ۡ , где глагол   ۡ в 

повелительном наклонении, или глагол в императиве, обращённый к 

каждому, кто читает этот текст. Изучая этот текст, переводчик-

востоковед Иман Валерия Порохова переводит вышеуказанный 

арабский глагол русским глаголом (скажи: от переходного глагола 
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сказать, совершенного вида), что позволяет подчеркнуть 

нравоучительный назидательный характер всего высказывания.  

Обратимся далее к личному арабскому местоимению  – он», в 

переводе ему естественно, соответствует русское «он».  

По определению имени Бога в исламской религии, переводчик-

востоковед употребляет « ُ للَّه  ,Аллах: существительное – ٱ

одушевлённое, мужской род, в исламе Бог, творец всего сущего. 

Аллах в Коране — это подлинный, величайший и не имеющий

подобия Творец Вселенной Происходит от арабск. (allāh) «Аллах, 

Бог», из прасемитск. формы *ʾil-, от которой в числе прочего 

произошли: арамейск» [См. об этом: 

https://ru.m.wiktionary.org/wiki/любить].  

К вопросу о лексико-семантических особенностях значения 

слова  – един», следует отметить, что по мнению ученых, 

толковавших и объяснивших этого же аята; аят аллах АлТабабаи» и 

Ал Табраси» пришли к выводу о том, что   د َْْ ح
َ

 един; это – أ

наименование всемогущего Аллаха, которого невозможно людям 

психологически думать разделять его по частям и перечислять его в 

качестве номеров на два, три и т. п., он в значении Аллаха; велик, един, 

сам по себе и без сравнения в коем случай с некими веществами или 

вещами. Един; в отличия от одного потому, что после одного будет 

вторим и третьем и т. п., т. е., не существует подобного Аллаху, а 

действительно он без подобного» [см. об этом:

⸵

Поддерживая мнение вышеуказанных ученых «аят аллах 

АлТабабаи» и «Ал Табраси», «Ибин Мандур», в свою очередь, как 

составителя (толкового словаря арабского литературного языка, в 18-

ие томах), выделяет, что; – един; это одно из наименований да 

благословит Аллаха; которого он никогда, постоянно и с давним 

давно существовал едином без никого с ним или без участника с ним 

в своем царствовании»           

Рассматривая лексико-семантическое значение слова   د َْْ ح
َ

 – أ

един» в арабском ораторском контексте первого аята, Иман Валерия 

Порохова выбрала точный эквивалентный лексический вариант   د حَ
َ

أ
– един». Нам необходимо осмыслить, что этот же лексический 

вариант имеет и семантический и религиозный характеры, 

совпадающие с православным менталитетом из-за его 

https://ru.m.wiktionary.org/wiki/любить
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церковнославянского или старославянского происхождения. [Фасмер 

2003 (2), с. 9]. Следуем отметить, что для русского народа, для 

русского языкового сознания и для русской этнокультуры вообще это 

слово является неотъемлемой частью православного христианского 

текста, и в целом любого текста религиозного содержания на русском 

языке.    

Из этого следует, что предложенный перевод     د حَ
َ

ُ أ للَّه وَ ٱ لۡ هُ ١قُ – 

1. Скажи: «Он – Аллах –един;», позволяет сохранить особый 

сакральный смысл текста, позволяет ему «подняться» над обыденной 

речью, где также наблюдаем симпатию при переходе первого же аята 

из арабского мусульманского сообщества в русское мусульманское 

сообщество.  

Второй аят суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС , 

начинается с фрагмента: «  ُ للَّه دُ    ٱ مَ صه ل ٢ٱ – 2. Извечен Аллах один;». Здесь, 

наблюдаем использование лексемы один, которая включает в себя 

семантические смыслы   « ُد مَ صه ل  ,один», описывающие божественные –ٱ

качественные, неподобные, неповторимые, отличающие, и 

свойственные только Ему характеристики самого Бога Аллаха. В 

связи с этим, ученые; «Ибин Мандур», «аят аллах АлТабабаи» и «Ал 

Табраси» сходятся в мнение о том, что « دُ  مَ ْْه ص ل  один; это которому –ٱ

всё принадлежит, который солидный, не ест, не пьет, не спит, не 

рождается, не родится, не имеет адекватно похожего на него, и 

одновременно он господ, все преклоняются перед ним и его воля 

господствует над всей Вселению» [см. об этом: 

⸵⸵

].     

И далее выражение «  ُ للَّه دُ    ٱ مَْ ْْه ْ ص ل ٢ٱ  – 2. Извечен Аллах один;», 

связано с предыдущим, но при этом подчеркивается вечность 

существования  Аллаха или Бога и его самобытность использованием 

лексемы извечный в следующим значении: «извечен.  

Существительное с самого начала; изначальный <...> давний; 

исконный» [Словарь… 1999 (2), c. 638].   

 При рассмотрении третьего аята суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – 

АЛЬ ИХЛАС , « لَۡ  وُ ي مَۡ  ل وَ لَِِۡ  ي مَۡ  ٣ل   3. Не рождал Он, и не был 

рожден,». Обращаем внимание на то, что он объясняет одну из черт 

всемогущего Аллаха, как господи, в котором все нуждаются.   
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Выделяя лексико-семантические значения четвёртого аята 

суры № 112 ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС : « مَۡ  وًا    وَل فُ كُ ۥ  ُ ن لَّه كَُ ي
دُ    حَ

َ
٤أ  – 4. И с Ним, никто не сравним (ни с чем, что наше виденье 

объять способно или земное знанье может охватить). Сопоставляя 

его с русским тожественным сочетанием. Обращаем внимание на то, 

что семантика данного исконно арабского слова «وًا ُْْ ف ُْْ  никто не – ك

сравним», может быть понята только через учет специфики арабской 

ментальности, через познание особенностей языковой картины мира 

арабского языка. По мнению ученых, толковавших и объяснивших 

тексты Священного Корана, (Алкуфʼ): это производящее или 

исходное слово (заключающееся в себе производящая основа), 

которое от него образуется совокупность всех производных слов в 

составе словообразовательной парадигмы, входящего, в свою 

очередь, в словообразовательное гнездо в качестве однокоренного 

слова  обозначающего адекватного, эквивалентного, равенственного 

мужа по сравнению со своей супругой (женой) в ее общественного 

уровня, фамилии и др. И специально по этому значению, Аллаху или 

Богу не нужна супруга, или жена или другой партнер, когда он 

сотворил Вселению и всё сущее, всех людей, всех животных и др. в 

мире, потому, что уже с самого начала его воля господствовала и 

захватила на все в нашей Вселенной» [см. об этом: 

 ⸵⸵

]  

 Именно этот аспект подчеркивает Иман Валерия Порохова в 

русском переводе د   ۡ   حَ
َ

وًا أ فُ ۥ كُ ُ ن لَّه كَُ ٤ي вместо них: И с Ним, никто 

не сравним (ни с чем, что наше виденье объять способно или земное 

знанье может охватить)».  

 Это свидетельствует о том, что она поняла полное толкование 

данного четвёртого аята в полном потоке речи и без отрезки между 

лексическими единицами. Вот, здесь мы наблюдаем единства 

компонентов, составляющих священного текста и на оригинальном 

арабском варианте текста, и на адекватном русском его варианте.  

В свое время об этом очень хорошо сказал В. В. Щеулин: 

«специфические особенности национального языка не отменяют и не 

подменяют концептуальную карту мира, а лишь создает 

определенную окраску этого мира, основанную на образе жизни и 

национальной культуре народа. Каждый язык заключает в себе 

национальную, самобытную систему, которая определяет 
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мировоззрение носителей данного языка и формирует их картину 

мира <…> Процесс отражения картины мира в языке весьма сложен. 

В формировании языковой картины мира участвуют лексика, 

словообразование, метафоризация, грамматика. Это компоненты, 

формирующие языковую модель мира» [Щеулин 2003, с. 72-73].      

Что касается с вопросом веры у русских мусульман? На наш 

взгляд, мы считаем, что на этот же текст произошел процесс 

перепечатать его несколько раз для его чтения русским мусульманам, 

например, в 2003 в Дамаске в Сирии, а затем в Москве в России 2004 

и многих других изданий [см. об этом: литература на русском языке]. 

Этим же объясняется его роль на их духовную жизнь. При этом, В. В. 

Щеулин утвердил, что «через посредство языка заключается 

нравственные основы, он формирует духовную жизнь человека, ибо 

в нем накоплен опыт человечества, закреплена историческая память 

народа» [Там же, с. 93].          

Итак, суда возникает вопрос: какова связь между называнием 

суры № 112 очищения с ее содержанием? Чтобы ответить на этот 

вопрос, важно отметить, что очищение употребляется в значении 

«очищения совести или очищения сознания» [Словарь… 1999 (2), 

c.734]. Вот еще – эта сура исповедует, что Аллах быт единным, 

произносить сочетания (нет божествá кромé Аллахá – ), и эта 

же сура исповедует веру в единого Аллаха. [Баранов 1984, с. 876].      

 Самое важное, что очищением является основа всех 

идеологических истоков исламской религии и так же является 

центром всех религиозных знаний. Все идеологические основы и 

любые религиозные знания основываются на основе очищения.  

Таким образом, суда мы наблюдали, что перед нами становились 

практические примеры о вопросе веры исламской религии при 

использовании языковых единиц обеих арабского и русского языков, 

когда произошла симпатия на уровне языковой картина мира 

арабского и русского языков, и тогда, когда, перед этим, произошло 

ощущение духовностью священного текста Корана самим 

переводчиком-востоковедом, причем выбранные ею лексические 

средства позволили передать сакральный смысл текста Корана, при 

этом использование традиционных для русского языка как церковно-

исторические и культурные ценности, позволило сохранить для 

русских мусульман высокий духовный смысл священного текста 

Корана, в частности, арабского оригинального текста суры № 112 

ОЧИЩЕНИЕ – АЛЬ ИХЛАС .         

_________________________ 
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